PAGE  
12

ОДЕСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
імені І.І.МЕЧНИКОВА

ФАКУЛЬТЕТ РОМАНО-ГЕРМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ

КАФЕДРА ТЕОРІЇ І ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ
Дипломна робота
бакалавра

на тему «Переклад ад’єктивних фразеологічних одиниць  типу “(as)…as…” на російську мову (на матеріалі англо-російського фразеологічного словника під ред. О.В. Куніна)

Translation of English phraseological units like “(as) … as” in English-Russian phraseological dictionary by A.V. Kunin

                          Виконала: студентка денної форми навчання
                          Напряму підготовки 6.020303 Філологія
                          Пилявська (Боббік) Дар’я Олександрівна
                          Керівник к. філол. н., доцент Болдирева А.Є.
                          Рецензент к.ф.н., доцент Григорович О.В.
	Рекомендовано до захисту


Протокол засідання кафедри

теорії та практики перекладу

№     від   

Завідувач кафедри

.....................Матузкова О.П.
	Захищено на засіданні ЕК № 1    

Протокол №..........від...........2017 р.

Оцінка ……………../………/……...

(за національною шкалою, шкалою ECTS, бали)

Голова ЕК

……………….Гринько О.С.




Одеса 2017

ЗМІСТ
ВСТУП                                                                                                                    3
РОЗДІЛ 1 Теоретичні передумови дослідження                                                 6
          1.1. Класифікація фразеологічних одиниць                                               6
          1.2. Теоретичні питання перекладу фразеологічних одиниць                12
РОЗДІЛ 2 Лінгвістична характеристика та переклад ад’єктивних фразеологічних одиниць типу “(as)…as…” на російську мову    20
2.1. Лінгвістична характеристика ад’єктивних фразеологічних одиниць типу “(as)…as…”                                                                                    20 
2.2. Переклад ад’єктивних фразеологічних одиниць типу “(as)…as…” на російську мову                                                                                  27
ВИСНОВКИ                                                                                                          35
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ                                                      38
SUMMARY                                                                                                      42
Вступ
Англійська мова має багатовікову історію. За цей час в ній накопичувалась велика кількість виразів, які люди використовують щоденно. Ці вирази є вдалими, чіткими та гарними. Таким чином і почала своє формування фразеологія англійської мови. Гарне володіння мовою, в тому числі і англійською, неможливе без знання її фразеології. Розумне використання фразеологізмів робить мову більш ідіоматичною. За допомогою фразеологічних виразів посилюється естетичний аспект мови. За допомогою ідіом, як і за допомогою різноманітних відтінків кольорів, інформаційний аспект мови доповнюється чуттєво-інтуїтивним описанням нашого світу, нашого життя.

Дуже часто фразеологізми служать свого роду кодом пізнання статусу тексту (співрозмовника, теми висловлювання, відносин між учасниками комунікації та ін.) Більш переконливим доказом величних можливостей фразеологічних одиниць є те, що їх залюбки не тільки використовують, але й творчо перетворюють багато письменників, журналістів та інші творчі мовні діячі.

Фразеологічні питання та загальна проблема різної сполучуваності слів у різних мовах дуже суттєві як для практики, так й для теорії перекладу: вони часто являють великі практичні труднощі та викликають теоретичний інтерес, тому що пов’язані з різницею смислових та стилістичних функцій, що виконують в різних мовах слова зі спільним значенням, та з різницею сполучуваності, до яких входять такі слова у різних мовах.  Саме при перекладі  усвідомлюється специфіка сполучень, що притаманна тій чи іншій мові, яка інакше залишилась би непомітною. 
У вітчизняній та іноземний лінгвістиці фразеологічні одиниці вивчені достатньо глибоко та ретельно на матеріалі різних мов. Серед дослідників фразеології, а саме лінгвістичних особливостей фразеологізмів, їх етимології, а також способів їх перекладу на будь-яку мову слід вказати Н.Н. Амосову, І.А. Бородянського, В.С. Виноградова, Ж.А. Голікову, Р.П. Зорівчак, Т.А. Казакову, В.Н. Комісарова, С.С. Кузьміна, О.В. Куніна, Т.Р. Левицьку та А.М. Фітерман, І.С. Олексієву, Я.І. Рецкера, А.І. Смирницького, А.В. Федорова, Н.М. Шанського  та багатьох інших (див. напр.: [1; 4; 9; 12; 14; 18; 19; 21; 22; 24; 25; 29; 38; 41; 42]). Проте, незважаючи на цей факт, переклад фразеології залишається проблемою, з якою зштовхується  перекладач кожного разу як в усному, так і в писемному мовленні. Адже фразеологізмів так багато у мовах, та  їх число все росте. Все це дозволяє говорити про актуальність будь-якого дослідження в області фразеології та її перекладу. 

Наша робота присвячена дослідженню ад’єктивних фразеологічних одиниць типу “(as)…as…” та способам їх перекладу на російську мову.                                                                     
Метою роботи є вивчення способів перекладу ад’єктивних фразеологічних одиниць типу “(as)…as…”. Дана мета визначає рішення наступних завдань:

· вивчити літературу по темі дослідження;

· систематизувати ад’єктивні фразеологічні одиниці типу “(as)…as…”;
· надати лінгвістичний аналіз фразеологічним одиницям типу, що вивчається;

· дослідити способи перекладу ад’єктивних фразеологічних одиниць типу “(as)…as…”.
Новизна даного дослідження полягає у вивченні окремої групи фразеологічних одиниць, у наданні лінгвістичної характеристики таких фразеологізмів та аналізі способів їх перекладу.
Матеріалом дослідження послугував «Англо-російський фразеологічний словник» під ред. О.В. Куніна. Фактичним матеріалом дослідження стали 201 ад’єктивна фразеологічна одиниця типу “(as)…as…” та їх переклад на російську мову.
У роботі використано такі методи: спостереження, методи компонентного та компаративного аналізу, метод суцільної вибірки та кількісний метод.

Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури.
У вступі обґрунтовується вибір теми, ставляться мета й завдання роботи, встановлюється актуальність та наукова новизна дослідження, визначається матеріал та методи дослідження.

Розділ 1 присвячено розгляду теоретичних передумов дослідження. Тут описуються погляди вчених на фразеологію, надаються різні класифікації фразеологічних одиниць, аналізується проблема перекладу фразеологізмів.

У розділі 2 надається загальна характеристика ад’єктивних фразеологічних одиниць типу “(as)…as…”, вивчаються способи їх перекладу на російську мову.
У висновках підводяться підсумки роботи й робляться висновки.

Робота закінчується списком використаної літератури, що налічує 45 джерел, та резюме англійською мовою.
Робота виконана згідно з науково-дослідницькою темою кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному  просторі».

Висновки
Наше дослідження було присвячене перекладу англійських ад’єктивних фразеологізмів типу “(as)…as…” на російську мову. В процесі нашої роботи ми проаналізували погляди різних лінгвістів на фразеологію, на її переклад, розглянули різноманітні класифікації як фразеологічних одиниць, так й способів їх перекладу, надали лінгвістичну характеристику ФО досліджуваного типу, встановили частотність використання певних способів їхнього перекладу на російську мову. Матеріалом нашого дослідження послугував «Англо-російський фразеологічний словник» під ред. О.В. Куніна, з якого методом суцільної вибірки було знайдено та проаналізовано 201 ФО досліджуваного типу (по літеру R).
У процесі роботи з теоретичним матеріалом нашого дослідження було розглянуто погляди на фразеологію взагалі, на класифікації ФО та особливості їх перекладу зокрема таких відомих вчених, як Н.Н. Амосової, І.А. Бородянського, В.С. Виноградова, Ж.А. Голікової, Р.П. Зорівчак, Т.А. Казакової, В.Н. Комісарова, С.С. Кузьміна, О.В. Куніна, Т.Р. Левицької та А.М. Фітерман, І.С. Олексієвої, Я.І. Рецкера, А.І. Смирницького, А.В. Федорова, Н.М. Шанського. 
Вслід за Т.Р. Левицькою та А.М. Фітерман ми віднесли всі ФО типу “(as)…as…” до фразеологічних єдностей. Хоч багатьом з них властива синонімічна варіативність, що робить їх схожими з фразеологічними сполуками, їм також властива образність, що за семантикою зближує їх з саме фразеологічними єдностями. За структурною класифікацією О.В. Куніна ми віднесли всі ФО досліджуваного типу до ад’єктивних фразеологізмів. 
Надаючи лінгвістичну характеристику знайденим АФО, ми помітили, що переважній більшості ФО властива лексична варіативність. Вони можуть мати позитивну чи негативну оцінку. Деякі ФО – двозначні чи полісемантичні. Серед них можна побачити синонімічні ряди. Є серед них також антоніми. Деякі АФО типу, що вивчається, базуються на евфонічних засобах: асонансі чи алітерації. Є також римовані ФО. Деякі ФО базуються на каламбурному обігруванні значень слів чи омонімічних  слів, що входять до їх складу. У склад деяких АФО входять власні назви – імена відомих історичних персонажів. Більшість АФО вживаються в прямому сенсі, невелика кількість може вживатися іронічно, тобто в прямо протилежному основі порівняння сенсі. Більшість АФО вживаються в літературному мовленні, проте деякі з них носять розмовний характер або вживаються як жаргонізми. Деякі з обраних АФО типу, що вивчається, є американізмами чи австралізмами. В таких випадках об’єкт порівняння часто є реалією з життя певної етнічної культури. У словнику завжди надаються певні позначки та / або тлумачення сенсу та етимології. 
При аналізі способів перекладу фразеологізмів ми користувалися класифікацією Ж.А. Голікової. Проте замість терміну «вибірковий переклад», що вживає дослідниця, ми використовували термін «комбінований переклад», запропонований О.В. Куніним. На наш погляд, цей термін найбільш вдало характеризує вживання різноманітних комбінацій способів при перекладі.  

Як було помічено, саме комбінований переклад застосується у словнику найчастіше – 73 випадки (36,3%). Були відмічені випадки комбінацій таких способів перекладу, як  описовий  переклад + використання фразеологічного аналогу; лексичний спосіб + використання аналогу; калькування + використання аналогу; калькування + описовий переклад; лексичний спосіб +  описовий переклад та інші). Крім того спостерігалися випадки вживання декількох фразеологічних аналогів одночасно. Таку високу частотність використання комбінованого перекладу можна пояснити особливістю матеріалу нашого дослідження – фразеологічного словника, де автор має можливість надати різноманітні варіанти перекладу однієї те й самої ФО. Це, зрозуміло, неможливо при перекладі художнього твору.                                                                      
Лексичний переклад займає другу сходинку за частотністю використання й становить 19,4% (39 випадків). Використання фразеологічних способів перекладу – аналогу та еквіваленту – становить  по 13,9% (по 28 випадків) кожний. Причому, зважаючи на те, що більшості АФО властива варіантність як основи, так і об’єкту порівняння, іноді дуже важко встановити конкретний спосіб перекладу певної АФО. Тут можна побачити переклад одного варіанту з використанням еквіваленту (тобто із таким же образом, що і у ВМ), а інших випадках такий переклад буде вважатися як використання аналогу (тобто із зміненням образу). Таким АФО дуже часто властивий комбінований переклад з використанням різних способів. Описовий переклад вживається у 23 випадках (11,5%). Калькування вжито у 10 випадках (5,0%). Отже, вживання різноманітних комбінацій та нефразеологічних способів перекладу переважає.
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